
 

 
 

 

Yabancē Dil Eĵitiminde ¥rt¿k ¥ĵrenim Yºnteminin Okuma Par­alarēna 

Uyarlanmasē 

Ali Aycan Kolukēsa1 ve Baktygul Kulamshaeva2 

¥zet 

G¿n¿m¿zde yabancē dil eĵitiminde pek ­ok deĵiĸik metot ve yºntem kullanēlmaktadēr. Ancak bunlarēn i­erisinde 

ºzellikle Ķngilizce eĵitimi konusunda Ķkinci dil edinim teorilerinden olduk­a sēklēkla faydalanēldēĵē gºr¿l¿r. 

Doĵduktan sonraki s¿re­te, ana dilimizi ºĵrenirken meydana gelen geliĸmeler konusunda hemen hemen hi­ 

birimizin kesin bir anēsē bulunmamaktadēr. Genellikle farkēnda olmadan meydana gelen bu ºĵrenme ĸekli ikinci 

dil edinim teorilerinde ñimplicit (ºrt¿k) ºĵrenimò terimi ile ifade edilmektedir. Buna karĸēn, yabancē dili ºĵrenen 

bireyin bilin­li ve farkēnda olarak yapmēĸ olduĵu ­alēĸmalar hususunda ise, ñexplicit (bilin­li)ò teriminin 

kullanēldēĵē gºr¿lmektedir. ¥rt¿k ºĵrenme her ne kadar ­ocuk yaĸlarda daha net bir ĸekilde tespit edilebilir bir 

ºĵrenme ĸekli olsa da, uygun ortam ya da ºĵrenim teknikleri kullanēldēĵē takdirde ileri yaĸlarda da 

faydalanēlabilen bir ºĵrenim ĸekli olduĵu bu ­alēĸmada savunulmaktadēr. 

Ķnsanoĵlunun asērlardan beri yabancē dil ºĵrenimi konusunda hayalini kurduĵu ºĵrenim ĸekli olan bilin­dēĸē 

ºĵrenmeyi geniĸ ºl­¿de ger­ekleĸir kēlabilecek ºnemli teorik ve pratik bilgiler i­eren bu ­alēĸmada, ¥rt¿k 

¥ĵrenme metodu okuma par­alarēna uyarlanarak, bireylerin hedeflenen yabancē dile iliĸkin dilsel girdileri 

herhangi bir gaye g¿tmeksizin, farkēnda olmadan elde etmesi olanaklē kēlēnmēĸtēr. Bu yºntemin ileride pek ­ok 

hik©yeye farklē dillerde de uygulanmasēyla, yabancē dil ºĵrenim y¿k¿n¿n azaltēlmasē ve bireylerin hedeflenen 

dile iliĸkin ºĵrenim farkēndalēĵē pasif iken, o dile ait dilsel girdileri ºĵrenebilmeleri ama­lamaktadēr. 

Anahtar Kelimeler: Ķkinci dil edinimi, ºrt¿k ºĵrenme, bilin­li ºĵrenme, geribildirim, Kērgēz T¿rk­esi 

 

Implicit Learning Theory For Reading Texts 

Abstract 

Today there are many different methods and techniques for foreign language teaching. However, among these 

undoubtedly, English Language Teaching is the one which has a great number of methods. It is because it 

frequently draws on theories and principles from Second Language Acquisition. Almost no one has a memory 

about how we develop our native language. This type of language acquisition that occurs unconsciously in our 

childhood is called as "Implicit Learning" in Second Language Acquisition. On the contrary, for the type of 

foreign language acquisition of individuals who learn foreign languages as a result of studying the rules and the 

properties of these languages intentionally, the term "Explicit Learning" is used.  It is claimed in this paper that 

although it is easy to observe implicit learning in the language acquisition process of children, implicit learning 
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theory can be utilized for also adults if the appropriate techniques and methods are developed with accordance to 

the speech situation and the language environment. 

Mankind is yearning for a way of learning foreign languages for centuries without an extra effort. In this study, a 

new method is introduced by adapting implicit learning theory practically to the reading texts. According to the 

outcomes of this paper, this adaptation might have a key-role for the readers to be able to acquire any input 

unconsciously belonging to the target language. Using this new method in reading texts enables to block the 

awareness of the learners, so that it becomes possible to learn a foreign language without making any extra 

effort. 

Key words: Second language acquisition, implicit learning, explicit learning, feedback, Kyrgyz language 

Giriĸ 

Yabancē dil ºĵretiminde g¿n¿m¿ze kadar pek ­ok yºntem kullanēldēĵē bilinmektedir. Ķkinci dil 

edinimine ait bir takēm teorilerin yabancē dil eĵitimine olan katkēsē ise ĸ¿phe gºt¿rmezdir. 

Ķnsanoĵlu, doĵduktan sonraki dºnemde ºncelikle ­evresindeki sesleri, renkleri ve daha 

sonrasēnda ise ĸekiller ile nesneleri duyu organlarēyla tanēma evresinden ge­erek dēĸ d¿nyayē 

algēlama ­abasē sayesinde ºĵrendiklerini seslerle birleĸtirip konuĸma yeteneĵine sahip 

olmaktadēr. Konuĸmayē ºĵrenme s¿recinde ise bu geliĸmelerin nasēl meydana geldiĵi 

konusunda hemen hemen hi­ birimizin kesin bir anēsē bulunmamaktadēr. Genellikle farkēnda 

olmadan meydana gelen bu ºĵrenme ĸekli i­in Ķngilizcedeki ikinci dil edinim teorilerinde 

ñimplicitò teriminin kullanēldēĵē gºr¿l¿r. Buna karĸēn, yabancē dili ºĵrenen bireyin bilin­li ve 

farkēnda olarak yapmēĸ olduĵu ­alēĸmalar i­in ise, ñexplicitò terimi tercih edilmektedir. Bu iki 

terimin T¿rk­ede zaman zaman farklē karĸēlēklarē da ºnerilmekle beraber, bu ­alēĸmada 

ñimplicitò terimi i­in ñºrt¿kò (bkz. Hamamcē ve Hamamcē, 2014, s.38) ve ñexplicitò terimi 

i­in ise ñbilin­liò (bkz. Demircan, 2005, s.76) kelimeleri uygun gºr¿lm¿ĸt¿r. Demircan 

(2005)ôte ºrt¿k ºĵrenmenin, sadece ergenliĵe kadar s¿rebildiĵine dair ­alēĸmalarēn 

olduĵundan bahsedilmekte, ancak bu iddialarēn tam olarak kabul edilebilir olmadēĵē 

hususunda da bilgi verilmektedir (s.76). Dolayēsēyla, ºrt¿k ºĵrenme her ne kadar ­ocuk 

yaĸlarda daha net bir ĸekilde tespit edilebilir bir ºĵrenme ĸekli olsa da, aslēnda uygun ortam 

ya da ºĵrenim teknikleri kullanēldēĵē takdirde ileri yaĸlarda da faydalanēlabilen bir ºĵrenim 

ĸekli olduĵu d¿ĸ¿n¿lebilir. 

¥te yandan, yabancē dil eĵitiminin ana dil eĵitimiyle kesiĸtiĵi noktalardan biri olarak, kitap 

okuma ve anlama becerisi verilebilir. ¥zellikle yabancē bir k¿lt¿r¿ tanētma ve o dilde mevcut 

olmayan doĵal dil ortamēnē ge­ici s¿re ile de olsa suni olarak yaratma becerisine sahip olan 

kitap okuma, yabancē dil eĵitiminin vaz ge­ilmezi ve olmazsa olmazlarē arasēnda yer 

almaktadēr.  Darancēk (2012)ôde okuma eyleminin ºĵrencilere hedef dilde yeni sºzc¿kler, 
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deyimler ve k¿lt¿rel ifadeler ºĵretmekle birlikte sºz konusu yabancē dilin akēcē bir ĸekilde 

konuĸulmasēna da olanak saĵladēĵēndan bahsedilir (s.255). 

Bu noktada dil ºĵreniminde olduk­a ºzel bir yeri olan ºrt¿k ºĵrenmenin bir ĸekilde okuma 

par­alarēna uyarlanabilirliĵi hususunda d¿ĸ¿nmekte fayda vardēr. Okuyuculara farkēnda 

olmadan baĸka bir dili kavratmak ve bilin­altēna hitap ederek ºrt¿l¿ bir ĸekilde hedef dile ait 

dil girdilerini onlara kazandērmak belki de insanoĵlunun asērlardan beri yabancē dil ºĵrenimi 

konusunda hayalini kurduĵu ­alēĸmalardan biridir. Bu ­alēĸma, bu hayali belirli ºl­¿de 

ger­ekleĸir kēlabilecek ºnemli teorik ve pratik veriler i­ermektedir.   

¥rt¿k ºĵrenme yºnteminin okuma par­alarēna ne ĸekilde uyarlanabileceĵi mevzusuna 

yoĵunlaĸmadan ºnce bilin­li (explicit) ve ºrt¿k (implicit) ºĵrenmenin tam olarak ne olduĵu 

ve bu ºĵrenim yºntemlerinden nasēl yararlanēldēĵē konusuna deĵinmekte fayda vardēr.  

 Bilin­li ve ¥rt¿k ¥ĵrenme 

Hulstijin (2005), bilin­li ve ºrt¿k ºĵrenme konusunda aĸaĵēdaki ĸekilde tanēmlamada bulunur. 

Explicit learning is input processing with the conscious intention to find out whether the input 

information contains regularities and, if so, to work out the concepts and rules with which these 

regularities can be captured. Implicit learning is input processing without such an intention, taking 

place unconsciously. (Hustijin, 2005, s.131)  

¢eviri: Bilin­li ºĵrenme, bilin­li olarak dilsel girdi bilgilerinin belirli bir d¿zen i­erip i­ermediĵini 

tespit eden ve eĵer i­eriyorsa bu d¿zen ile elde edilebilen kavram ve kurallarē yerine getiren dilsel 

girdi iĸlemidir. ¥rt¿k ºĵrenme ise, dil girdilerinin bºyle bir niyet olmaksēzēn, tamamen ĸuursuzca 

meydana gelen girdi iĸlemidir.  

Ellis R. (2009) ise Bilin­li ¥ĵrenmeônin, bir biri ardēna ­ok sayēda ezber yapmak gibi, iĸleyen 

belleĵimiz ¿zerinde olduk­a aĵēr bir y¿k¿ olduĵundan bahsederken, ¥rt¿k ¥ĵrenme 

esnasēnda bireylerin verdikleri tepkilerden bir takēm ĸeyler ºĵrendiklerinin aĸik©r olduĵundan 

ancak bireylerin bu bilgileri nasēl ºĵrendiklerine iliĸkin farkēndalēklarēnēn mevcut 

olmadēĵēndan sºz eder (s. 3). Yine Rebuschat (2015) da, ºrt¿k ºĵrenme ile ilgili olarak ñbelli 

bir gaye olmaksēzēn elde edilen bilin­dēĸē bilgi edinebilme yetisidirò ĸeklinde bir a­ēklama 

yapmakta olup, ºrt¿k ºĵrenme (implicit learning) kavramēnēn ilk olarak 1967ôde Arthur Reber 

tarafēndan ortaya atēldēĵē bilgisini de vermektedir (s.298).  

Dolayēsēyla bilin­li olarak ve belirli bir hedefe ulaĸmak i­in bireylerin farkēnda olarak yaptēĵē 

her t¿rl¿ ­alēĸma Bilin­li ¥ĵrenme olarak ele alēnērken, herhangi bir gaye g¿tmeksizin ve 



International Journal of Humanities and Education  171 

 
 

farkēnda olmadan elde edilen bir takēm bilgiler ise ¥rt¿k ¥ĵrenme olarak 

deĵerlendirilmektedir. ¥rneĵin, yabancē dil ºĵrenimi i­in kiĸinin bilin­li olarak sarf ettiĵi 

­aba ve ­alēĸmalar, aldēĵē dersler, ders kitaplarēnē kullanarak yapmēĸ olduĵu bilin­li 

­alēĸmalarēn tamamē Bilin­li ¥ĵrenme kapsamēna girmektedir. ¥rt¿k ¥ĵrenmeô ye ºrnek 

olarak ise, melodisini sevdiĵimiz bir par­anēn sºzlerini farkēnda olmadan mērēldar bir hale 

gelmek verilebilir. ¥rt¿k ¥ĵrenme esnasēnda bireyler ºzel bir ­aba sarf etmedikleri i­in ilgi 

odaklarēnda kayma ya da yaptēĵē ºĵrenimden sēkēlma yahut fiziksel olarak beynin yorulmasē 

gibi durumlar da sºz konusu deĵildir. Bu nedenle ­oĵu kez ñbilin­dēĸēò ya da ñbilin­altē 

ºĵrenmeò olarak da adlandērēlēr. Kondoh ve Komori (2012)ôde ¥rt¿k ¥ĵrenme aĸaĵēdaki 

ĸekilde tanēmlanērken bireylerin somut olarak ºĵrenim yaptēklarēnē algēlamadēklarēna iliĸkin 

a­ēklama dikkat ­ekicidir.  

⌐ ╩ ╪≢™╢⅛≤™℮ ─⌂™ ⁹ ╛ ⌐ ↄ ℮↓≤⌐╟╡

╠⅛─ ╩ ∆╢ ⌂ ≢№╢↓≤⅜ ™⁹(Kondoh ve Komori, 2012, s.46 

¢eviri: Neyi ºĵreniyor olduĵu bilinci somut olarak mevcut olmaksēzēn yapēlan ºĵrenme ĸeklidir. 

Pratik kullanēmlar ve ºrneklerle sēklēkla karĸēlaĸēlmasē neticesinde bir ĸekilde kurallarēn ­ēkarēmē 

yapēlarak dºn¿ĸl¿ bir bi­imde meydana gelen ºĵrenim ĸekli olmasēna sēklēkla rastlanēr.  

Ayrēca Kondoh ve Komori (2012)ôde, yabancē dilde belli bir eylemi ºĵretirken bu eylemin 

­izilmiĸ olduĵu resimle birlikte sadece hedef dildeki telaffuzunun defalarca tekrar edilerek 

bireylere gºsterme yºnteminin de ºrt¿k ºĵrenmenin bir t¿r¿ olarak deĵerlendirildiĵi gºr¿l¿r 

(s.46). Bu ºrnek, ºrt¿k ºĵrenmeyi dil ºĵrenimine uygulamada daha pek ­ok deĵiĸik yºntemin 

olabileceĵini iĸaret etmektedir.  

Bilinci, dikkatin bir ¿r¿n¿ olarak tanēmlayan Ellis N. (1994) ise, bilin­li ºĵrenmenin bireyin 

farkēndalēĵē a­ēk iken uygulanmasē gerektiĵinden bahseder (s.38). Dolayēsēyla bir ºĵrenim 

yºnteminin bilin­li sayēlēp sayēlmamasē hususunda, ºĵretici konumunda olan kiĸi ya da 

materyallerin bunu ne ĸekilde ger­ekleĸtirdiĵine deĵil, daha ­ok ºĵrenen bireylerin 

ºĵretilenleri ne ĸekilde algēladēĵēna odaklanēlēr. Bu sebeple, ºĵretici konumunda olan yazēlē 

materyal ya da kitaplar her ne kadar bilin­li ºĵrenmeyi temel almēĸ gibi gºz¿kseler de bu 

materyallerin i­erisine, uygun yºntem se­ildiĵi takdirde okuyucunun farkēndalēĵē uyarēlmadan 

ya da aktif hale getirilmeden bir takēm bilgilerin y¿klenebilmesi de m¿mk¿n diye 

d¿ĸ¿n¿lmektedir. Baĸka bir deyiĸle, okuyucunun farkēndalēĵē aktif hale getirilmeden de 

okuyucuya ºrt¿k bir ĸekilde bir takēm bilgilerin iletilebilmesi m¿mk¿nd¿r.  
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Bu ­alēĸmada, yukarēda bahsi ge­en ºrt¿k ºĵrenim yºnteminin okuma par­alarēna ne ĸekilde 

uyarlanacaĵē g¿zel bir ºrnekle gºsterilmektedir. Aĸaĵēdaki okuma par­asē bu ama­ 

doĵrultusunda ºzel olarak oluĸturulmuĸtur. Okuyucunun perspektifi gºz ºn¿ne alēnarak ºrt¿k 

ºĵrenim metodunun uyarlamasēnēn yapēldēĵē ñTudyônin Kērgēzistan Macerasēò adlē ºyk¿m¿z, 

Kērgēzca bilmeyen okurlara baĸlangē­ seviyesindeki Kērgēzca kalēplarē ºrt¿k bir ĸekilde 

ºĵretmeyi hedeflemektedir. Ancak ­alēĸmanēn b¿t¿nl¿ĵ¿ a­ēsēndan d¿ĸ¿n¿lerek, ­ocuk 

ºyk¿s¿ olarak tasarlanmēĸ olan eserden sadece kēsa bir kesit burada ele alēnmēĸtēr.  

Tudyônin Kērgēzistan Macerasē 

(Bºl¿m I) 

Gºzlerini a­tēĵēnda masmavi gºky¿z¿ ¿zerinde duruyordu. Bir an nerede olduĵunu anlayamadē. En son 

hatērladēĵē ĸey alev topuna dºnm¿ĸ gemisinin atmosferden ge­erek s¿z¿l¿p d¿ĸt¿ĵ¿yd¿. Hafēzasēnē tazelemeye 

­alēĸsa da bir t¿rl¿ ne olduĵunu anēmsayamēyordu. Doĵruldu ve ­evresine baktē. Kendi boyuna kadar uzanan 

yemyeĸil bitkilerin arasēnda ­eĸit ­eĸit yaratēklar kendilerince bir ĸeyler yapēyorlardē. Tudyônin hemen yanēnda 

k¿­¿k ince uzun ve siyah v¿cutlardan ­ēkan altē bacaklē ilgin­ yaratēklar bulunmaktaydē. Hēzlēca ve bir biri ardēna 

dizilerek ilerleyen bu yaratēklar aĵēzlarēnda bir ĸeyler taĸēyordu. Tudy bu yaratēklardan birinin ºn¿ne eĵilerek 

onlarla konuĸmak istedi ve kendi dilinde onlara ĸºyle dedi.  

- çAffedersiniz, ben neredeyim?è 

Ancak bu k¿­¿k yaratēk Tudyônin sorusunu cevaplamadan hēzlē adēmlarla koĸarak uzaklaĸtē. Tudy bir t¿rl¿ bu 

yere nasēl geldiĵini anēmsayamēyordu. Bildiĵi tek ĸey, ­evresindeki varlēklarēnēn hi­birisinin kendi ¿lkesindeki 

gibi olmadēĵēydē. Kendi boyuna ulaĸan uzun ve yeĸil yapraklē bitkileri daha ºnce hi­ gºrmemiĸti. Derken ºn¿nde 

uzayēp kēsalarak giden ve kēvrēm kēvrēm olan kabuĵunu ¿zerinde taĸēyan bir yaratēk daha fark etti. Tudy yine bir 

¿mitle bu yaratēĵa yaklaĸarak kendi dilinde tekrar sordu: 

- çAffedersiniz, ben neredeyim? Burasē neresi?è 

Ancak bu yaratēk da sanki Tudyôyi hi­ duymamēĸ gibi yoluna devam edip gitti. Tudy daha b¿y¿k bir merakla 

tepeden aĸaĵē doĵru inmeye baĸladē. Bu kez karĸēsēna daha ºnce gºrd¿klerinden ­ok daha b¿y¿k bir yaratēk ­ēktē. 

Bunun dºrt bacaĵē ve kocaman bir kafasē vardē. Tudy ­aresizce ona yaklaĸtē ve kendi dilinde yine sordu: 

- çAffedersiniz, burasē neresi? Nerede olduĵumu sºyleyebilir misiniz?è 

O yaratēk Tudyôye bakarak, b¿y¿k bir g¿r¿lt¿yle ñMºº-º-º-ºò, dedi. Tudy ciĵerlerini patlatērcasēna titreten bu 

sesten korkuyla irkilip geriye birka­ adēm attē. Tam o sērada ayaĵē bir taĸa takēlarak tepeden aĸaĵē yuvarlanmaya 

baĸladē. Yuvarlandē, yuvarlandē ve yuvarlandēé. Gºzlerini a­tēĵēnda tekrar ¿zerindeki mavi gºky¿z¿n¿ gºrd¿. 

Tudyônin gºzleri ºn¿nde bir an, kendi ¿lkesindeyken gºky¿z¿nde s¿z¿len renkli kanatlē ve gºz kamaĸtērēcē 

g¿zellikte olan ve u­arken ardēnda parlak bir iz bērakan z¿mr¿t kuĸlarē belirdi. Kendini kēsa bir s¿reliĵine evinde 

zanneden Tudy, iri gºzlerini k¿­¿c¿k yumruklarēyla ovuĸturdu. Az ºnce gºrd¿ĵ¿n¿ zannettiĵi z¿mr¿t kuĸlarē 

yok olmuĸtu. Gºrd¿ĵ¿ gºky¿z¿ de kendi d¿nyasēndakinden farklē olup pembeye ­alan a­ēk kērmēzē deĵil, 
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maviydi. Gºky¿z¿ne bir kez daha uzun uzun baktē. Nereden geldiĵini ve neler olduĵunu tekrar anēmsamaya 

­alēĸtē. Bu kez de, kafasēnda yeĸil yapraklarē olan iri gºzl¿ k¿­¿k kēz kardeĸinin tatlē g¿l¿msemesi ile annesinin 

g¿ler y¿z¿ gºzlerinin ºn¿nde belirdi. Fakat onlarēn hi­biri yanēnda yoktu. Tudy kendini ­ok yalnēz hissetti 

birden. Ķ­ine bir korku d¿ĸt¿. Ķri mavi gºzleri doldu ve kafasēndaki k¿­¿k ĸirin yapraĵē aĸaĵē doĵru b¿k¿ld¿. 

Aĵlayasē geldi. Ne yapacaĵēnē, nereye gideceĵini bilemiyordu. Ancak g¿­l¿ olmasē gerektiĵini y¿reĵinin 

derinliklerinde bir yerlerde hissediyordu. Bir ­ºz¿m bulmasē gerekiyordu. Cesaretini toplayarak yutkundu ve 

k¿­¿k ĸirin elleriyle gºzyaĸlarēnē sildi. Ayaĵa kalkēp tekrar etrafēna bakēndē. ¥n¿nde, tepeleri karla kaplē y¿ksek 

daĵlarla ­evrilmiĸ, yemyeĸil ­ayērlar ve reng©renk ­i­eklerle dolu bir vadi uzanēyordu. Daĵēn tepesinden aĸaĵē 

doĵru akan ve vadiyi tam ortasēndan ikiye bºlen nehrin ĸērēltēsē, cēvēl cēvēl ºten kuĸlar, ­i­ekten ­i­eĵe konan 

k¿­¿k sarē ve siyah ­izgili yaratēklar, gºz kamaĸtēran g¿zellikte olan ve oradan oraya u­uĸan renkli kanatlē 

bºcekler adeta m¿kemmel bir ressamēn fēr­asēndan ­ēkmēĸ kusursuz bir tabloyu andērēyordu. Tudy etrafēna 

hayranlēkla bir s¿re baktē. B¿t¿n bu ahenk ve uyum onun i­ine tanēmlamasē g¿­ bir huzur verip, onu 

sakinleĸtirdi. Nehrin kēyēsēndan aĸaĵē doĵru ilerlemesi gerektiĵini d¿ĸ¿n¿yordu. Uzun bir s¿re gittikten sonra 

nehrin kēyēsēna ulaĸtē. Nehir boyunu vadiden aĸaĵēya doĵru takip etmeye baĸladē. Derken ºn¿ne ­ēkan bir 

d¿zl¿kte ¿st¿ ºrt¿lm¿ĸ, tepesi bir miktar a­ēk bērakēlmēĸ yuvarlak bir yapē gºrd¿. Bu yapēnēn tepesinden 

gºky¿z¿ne doĵru ince bir duman t¿tmekteydi. Tudy ­ok yorgun ve bitkindi. Acēkmēĸtē. Yapēnēn ¿st¿nden ­ēkan 

dumanla yayēlan enfes koku Tudyônin iĸtahēnē bir kat daha artērmēĸtē. K¿­¿k ve temkinli adēmlarla ¿st¿ ºrt¿k bu 

yapēya doĵru ilerlemeye baĸladē. ¥nce sessizce etrafēnē dolandē, gºr¿n¿rde kimseler yoktu. Daha sonra ¿rkerek 

de olsa bu yapēnēn yarē a­ēlmēĸ olan kapēsēndan i­eri girdi ve etrafēna bakēndē. Burasē Tudyônin gittiĵi hi­bir eve 

benzemiyordu. Saĵ tarafēnda kap kacaklar vardē. Kēmēz3 yapēmēnda kullanēlan bu malzemelerin ne olduĵu 

konusunda Tudyônin en ufak bir fikri yoktu. Ayrēca kap kacaklarēn yanēna serilmiĸ ­ēgdanēn4 ¿zerinde kurumaya 

bērakēlmēĸ leziz kurutlar5 da vardē. Solunda ise bu yapēyē kaplayan kalēn ke­enin duvarēna asēlē bir av t¿feĵi, 

kam­ē ve yular bulunmaktaydē. Onun aĸaĵēsēnda da eyer duruyordu. Ancak Tudy bunlarēn hi­birinin ne olduĵunu 

bilmiyordu. Kalēn ke­eyle ºrt¿lm¿ĸ ve tepesinde kocaman bir delik bulunan bu yapē Tudyôye kendi 

gezegenindeyken k¿­¿k kēz kardeĸiyle saklamba­ oynadēĵē oyun ­adērēnē anēmsattē. Ancak bu ­adēr oyun 

­adērēndan ­ok daha b¿y¿kt¿. Derken ­adērēn tam ortasēndaki delikten dēĸarēya s¿z¿len o enfes kokunun 

kaynaĵēnē fark etti. Tudy, iĸtahēnē kabartan kokuya doĵru ilerlemeye baĸladē. O koku ­adērēn tam ortasēna 

kurulmuĸ kolomto6 adē verilen d¿zeneĵe asēlē kazandan geliyordu. Ķĸte tam o sērada, kazana kadar uzanan 

korkun­ bir gºlgenin ansēzēn arkasēnda belirdiĵini hissetti. Tudy irkilerek arkasēna dºnd¿. Kapēda kendinden 2-3 

kat b¿y¿k, iri c¿sseli, kafasēnda uzun ve az evvel gºrd¿ĵ¿ tepesi karlē daĵlarē andēran bir ĸapka giyen bir dev 

duruyordu. Tudy korkudan tir tir titriyordu. Ayaklarē artēk onu taĸēyamaz bir halde yere ­ºmeldi. Dev gºlge 

yaklaĸtēk­a yaklaĸtē. Korkudan Tudyônin y¿reĵi k¿t k¿t atēyordu, artēk neredeyse gºzlerini kapatacaktē ki, ­adērēn 

                                                           
3 Kēmēz ï Kēsrak s¿t¿nden fermente edilerek yapēlan geleneksel Kērgēz i­eceĵidir. Sadece Kērgēzlar deĵil, t¿m Orta Asya 

T¿rklerinin bug¿n de severek i­tikleri en ºnemli besindir. 
4 ¢ēĵdan ï stipa gigantea adē verilen sorgu­otugillerden y¿ksek sert bir otun saplarēndan kurutarak hasēr ĸeklinde yapēlan ve 

genellikle Kērgēzlarēn ­adērēnēn kapkacak kēsmēnē bir duvar ĸeklinde kapatan bir yapēdēr. Bunu daha k¿­¿k ebatlarda yaparak 

kazanēn ¿st¿n¿ kapatmada, kurut ve baĸka yiyecekleri ¿zerine sererek kurutmada kullanērlar. 
5 Kurut - suyu iyice sēkēldēktan sonra kaynatma esnasēnda i­ine kurutulmuĸ kayēsē par­alarē da katēp yuvarlayarak kurutulan 

yoĵurt k¿reciklerinin adēdēr. Protein bakēmēndan zengin, besin deĵeri y¿ksek olan bu yiyecek genellikle koyun, ke­i ve inek 

s¿t¿nden yapēlēr. 
6 Kolomto ï ñboz ¿yò/ Kērgēz ­adērēnēn tam ortasēna yemek piĸirmek i­in kurulan ocak. 
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tepesindeki t¿nd¿kten7 s¿z¿len ēĸēk o korkun­ dev gºlgenin y¿z¿n¿ aydēnlattē. Tudy, en az kendisi kadar ĸaĸkēn 

gºzlerle bakan sevimli bir y¿z gºrd¿.  

- ñSen kimsi¶? Bul cerde emne kēlēp c¿rºs¿¶?ò dedi o sevimli y¿zl¿ dev. 

Tudyônin kim olduĵunu ve burada ne aradēĵēnē merak eden devin ses tonundaki ĸaĸkēnlēk ve y¿z¿ndeki ĸefkat bir 

anlēĵēna Tudyônin i­ini rahatlattē. Konuĸmalarēnē anlamasa da adamēn ĸefkatli bakēĸē ve nazik ses tonu ona kendi 

evini ve babasēnē anēmsatmēĸtē. Tudy bir anda kendini toparladē ve kendi dilinde iki kelime mērēldanarak hēzlēca 

ka­ēp ­adērdan dēĸarē attē kendini ve ­adērēn yanēnda bulunan ­alēlēĵa gizlendi. Tudy bir an k©bus gºrd¿ĵ¿n¿ 

d¿ĸ¿nd¿ ve tekrar gºzlerini ovuĸturdu. Ancak bu bir r¿ya deĵildi, ¿stelik r¿ya bile olsa nasēl uyanacaĵēnē 

bulmasē gerekirdi. Tekrar hafēzasēnē toparlamaya ­alēĸtē. Gezegeninden nasēl ayrēldēĵēnē, buraya nasēl geldiĵini ve 

bu devin bir anda nereden karĸēsēna ­ēktēĵēnē d¿ĸ¿nmeye zorladē kendini. Bu gezegendeki her ĸey onun i­in ­ok 

farklē ve yeniydi. Tudy yaĸlē gºzlerle h¿z¿nl¿ bir ĸekilde gºky¿z¿ne doĵru baktē. O sērada adam Tudyônin 

bulunduĵu ­alēlēĵa yaklaĸmēĸ ve Tudyôle birlikte gºky¿z¿ne doĵru bakēyordu. Ansēzēn adamēn yanēnda 

belirmesiyle irkilen Tudyôye i­inden bir ses korkmamasēnē sºyl¿yordu. Derken Tudy bir kez daha yutkunarak 

cesaretini topladē ve ¿rkek gºzlerle adama bakmaya ­alēĸtē. Adam gºky¿z¿ne bakarken Tudyôye: 

- Sen da Kudaydēn musapērēsē¶ da, dedi.  

Adam onun bir Tanrē misafiri, kendisi gibi onun da Allahôēn bir kulu olduĵunu ifade eder gibiydi. Bir m¿ddet ne 

yapacaklarēnē bilemez durumda ĸaĸkēn gºzlerle birbirlerine bakarak kalakaldēlar. Ortalēĵē b¿r¿yen sessizliĵi 

Tudyônin karnēndan ansēzēn gelen gurultular bºld¿. Tudyônin a­ olduĵunu fark eden Adam: 

- A­sē¶bē? dedi Tudyôye ve bir anda ­adērēn i­ene girip, elinde bir tabak beĸbarmak8 ile ­ēka geldi. Onu 

Tudyôye uzattē ve: 

- Bul beĸbarmak, beĸ-bar-mak, dedi. 

Tudy kēsa bir teredd¿tten sonra, aynē ĸekilde tekrar etmeyi denedi: ñbeĸĸ-paa-mkò. Adam y¿z¿nde komik bir 

g¿l¿msemeyle ĸºyle devam etti: 

- Bul Kērgēzdēn uluttuk tamagē9... Ta-mak10é Tamaké Daamduu tamak11é 

Tudy adamēn ne dediĵini tam anlamamēĸtē. Ama ºn¿ne konan leziz yemeĵin kokusu iyice iĸtahēnē kabartmēĸtē. 

Tudy birka­ kez bir adama bir de ºn¿ndeki beĸparmak dolu tabaĵa baktē. Adam Tudyôye, ñCeò dedi ve sonra da 

ñCe! Daamduu tamakò ĸeklinde tekrarladē. Derken adam Tudyôye beĸ parmaĵēnē gºsterek, ñMunu beĸ barmagē¶ 

menen ceysi¶ò, diyerek kendi tabaĵēndaki beĸparmaĵē yemeye koyuldu. Tudy bir s¿re adamē izledikten sonra 

ºn¿ndeki leziz yemeĵin kokusuna daha fazla dayanamayarak adamēn yediĵi ĸekilde yemeye baĸladē. Karnēnē 

                                                           
7 T¿nd¿k ï Kērgēz ­adērēnēn ortasēndaki ocak yakēldēĵēnda dumanēn i­eridekileri rahatsēz etmeden dēĸarē ­ēkabilmesi i­in 

yapēlmēĸ, ­adērēn en ¿st¿nde bulunan tepe deliĵi. Ķplerle kontrol edilen bu hava deliĵi yaĵmur ve aĸērē soĵuklarda kapatēlabilir 

bir mekanizmaya sahiptir. 
8 Beĸbarmak ï haĸlanarak piĸirilen ve ufak par­alara ayrēlarak doĵranan et ve kesilmiĸ hamur ile yapēlan Kērgēz ve 

Kazaklarēn milli yemeĵidir. Yemeĵin adē da yemeĵi yeme ĸeklinden ileri gelmektedir, yani bu yemek ºzel bir usulle beĸ 

parmakla yendiĵinden adēna da ñbeĸbarmakò denilmiĸtir. 
9 Bu Kērgēzlarēn milli yemeĵi. 
10 Yemek. 
11 Lezzetli yemek. 
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doyurduktan sonra yorgunluktan bitkin d¿ĸen Tudy sevimli dev adamēn otaĵēnda uyuya kalmēĸtē. Adam Tudyôye 

ĸefkatle bakēyor, onun kendisine gºnderilmiĸ Tanrēnēn bir armaĵanē olduĵunu d¿ĸ¿n¿yordu. Ancak adama gºre 

tek bir sēkēntē vardē, o da birbirlerini nasēl anlayacaklarēydēé Dev adam Tudyôye kendini nasēl anlatacaĵēnē 

d¿ĸ¿n¿rken derin bir uykuya daldēé 

***  

Tudyônin d¿nya denen gezegendeki ilk g¿n¿yd¿ bu. Kendi yuvasēndan milyonlarca ēĸēk yēlē uzaklēktaki bu yeni 

yuva Kērgēzistan daĵlarēndaki bir avcēnēn ­adērēydē. Kērgēzcada buna ñboz ¿yò diyorlardē. Bu arada Tudyônin 

anne ve babasē onun yokluĵunu fark etmiĸ, b¿y¿k bir endiĸeyle onu aramaya baĸlamēĸlardēé 

***  

Yukarēdaki bºl¿mde bir kaza sonucu d¿nyaya d¿ĸen Tudyônin ºyk¿s¿ anlatēlmaktadēr. 

¥yk¿n¿n temelini farklē d¿nyalardan olan iki canlēnēn birbirlerini anlama ­abasē 

oluĸturmaktadēr. ¥te yandan farklē k¿lt¿rlerde doĵup b¿y¿yen bizlerin, yani insanoĵlunun da 

farklē bir dille ve hatta k¿lt¿rle tanēĸtēĵēnda hissettikleri ve karĸēlaĸtēĵē sorunlar, yukarēdaki 

ºyk¿den ­ok da farklē deĵildir. Geleneksel yºntemlerde bilin­li ºĵrenme tekniĵi sēklēkla 

kullanēldēĵēndan bireyler ºĵrendikleri hedef dilde ihtiya­ duyduklarē ifadeleri dile getirmek 

i­in olduk­a uzun bir s¿re o dilin kurallarēnē ºĵrenmek zorunda kalmaktadēr. Oysa yabancē bir 

k¿lt¿re girince ­oĵumuz derdimizi anlatmak amacēyla o dilin genel ge­er kurallarēnē bir yana 

bērakēp birer konuĸma kēlavuzu edinerek ilk baĸlarda ­abalamaktayēz. Baĸka bir deyiĸle 

­ocukken bilin­ dēĸē meydana gelen ana dil ºĵrenimi ve algēsē, aslēnda uygun ortam ve 

materyaller oluĸturulduĵu takdirde daha sonra yabancē dil i­in de aynē ĸekilde 

iĸleyebilmektedir. Farklē bir k¿lt¿re girdiĵimizde belirli ortamlarda dil konusunda ortaya 

­ēkan ihtiyacēmēz doĵrultusunda pek ­ok kalēp ezberleyip kullanabilir hale gelmemiz buna 

g¿zel bir ºrnek teĸkil eder. Ancak, bu kalēplarē ezberlerken bizler i­in ºnemli olan o kalēbēn 

dilbilgisel kurallarē ya da kendi ana dilimizde ne manaya geldiĵi deĵil, hangi durumda o 

kalēbēn ya da sºzc¿klerin gerekeceĵidir.  

Tudyônin macerasē da bu duruma g¿zel bir ºrnek teĸkil etmektedir. Bu ºyk¿n¿n en ºnemli 

ºzelliĵi, hik©yeyi ­oĵunlukla Tudyônin gºz¿nden ele alarak bu vasētayla Kērgēzca kalēplarē 

ºrt¿k olarak okuyucuya ulaĸtērmasēdēr. Dikkat edilecek olursa, her ne kadar hik©yenin ikinci 

kahramanē olan adam, Tudyôye belli baĸlē bir iki kalēbē direk kendi dili olan Kērgēzcada 

telaffuz ediyor olsa da, bunlarē bir ders ya da muhakkak suretle ºĵrenilmesi gereken olgular 

olarak ºne s¿rmemektedir. Yine bir diĵer nokta da, okuyucu perspektifi ile d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nden, 

bazē kalēplarēn a­ēklamalarē yalnēzca okuyucunun tahminine bērakēlarak ºrt¿k bir ĸekilde 
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algēsēna sunulmuĸ ve par­a i­erisinde direk olarak ­eviri yapmaktan ka­ēnēlmēĸtēr. Bºylece 

ºyk¿ i­erisinde ºrt¿k ºĵrenme metodunu uyarlamak m¿mk¿n hale gelmiĸtir. Burada, ikinci 

kahraman kalēplarē a­ēklayēcē bir ĸekilde Tudyônin algēsēna sunmuĸ olsa da, algē durumu 

Tudyônin bakēĸ a­ēsēyla, baĸka bir deyiĸle Kērgēzca bilmeyenlerin olaylara bakēĸē ile 

belirlenmektedir. Bu durum ºzellikle ºyk¿n¿n aĸaĵēda ele alacaĵēmēz ikinci kēsmēnda daha 

net olarak gºr¿lmektedir. 

Tudyônin Kērgēzistan Macerasē 

(Bºl¿m II) 

Sabah olmuĸtu. Uyandēĵēnda dev adam yanēnda yoktu. Tudy usulca yattēĵē dºĸekten kalkēp, ­adērdan dēĸarē ­ēktē. 

Daĵlarēn tepesinden ēĸēldayan g¿neĸ daha yeni yeni y¿kseliyordu. Etrafta cēvēl cēvēl kuĸlar ºt¿yor, koyun ve 

ke­iler meliyor, daĵdan esen hafif r¿zg©ra karēĸan taze ­imen ve ­i­ek kokusu ciĵerini dolduruyordu. Tudy, 

gºky¿z¿nden adeta cennetten bir bah­eye d¿ĸm¿ĸ gibi hissetti kendini bir an. Birden etrafēnda dºnen tuhaf ve 

sevimli yaratēĵē fark etti. Kendinden biraz daha k¿­¿k olan bu dºrt bacaklē, dili bir karēĸ dēĸarēda, t¿yl¿ ve uzun 

kulaklē bu yaratēk s¿rekli Tudyônin etrafēnda koĸuĸturuyor, kuyruĵunu sallēyordu. Tudy, bu yaratēĵēn kafasēndan 

okĸayarak onunla da konuĸmaya ­alēĸtē.  

- çMerhabaè, dedi Tudy kendi dilinde kºpeĵe ve devam etti: çBenim adēm Tudy. Senin adēn ne?è 

- Hav! Hav! dedi kºpek.  

Tudy, yine kendi dilinde: çSenin adēn óHav! Hav!ô mē?è dedi kºpeĵe, ancak bu kez herhangi bir cevap alamadē. 

O sērada adam ­ēkageldi ve sanki Tudyônin kºpeĵe ne sorduĵunu anlamēĸ­asēna  ñAnēn atē Caabarsò , ñCaa-barsò 

dedi ve ardēndan Tudyôye sordu: 

- Senin atē¶ kim? 

Ancak bu kez de adam hi­bir cevap alamadē. Tudy ĸaĸkēn ĸaĸkēn adama bakēyordu. Derken adam kºpeĵi iĸaret 

ederek ñAl Caabarsò, ñAlé Caa-barsò ĸeklinde iki kez tekrar edince Tudyôde cesaretini toplayarak ñArré Caa-

barsò dedi. Adam tebess¿mle tekrar uzakta duran kºpeĵi iĸaret ederek bu kez daha yavaĸ bir ĸekilde heceledi 

ñAlé Caa-barsò. Tudy de ardēndan kºpeĵi k¿­¿k parmaklarēyla iĸaret ederek tekrarladē: 

- Al Caa-bars. 

Adam ­ok mutlu olmuĸtu.ñĶi, oĸondoy! Azamat!ò diyerek Tudyôi ºvd¿. Bu kez tekrar eliyle ºnce kºpeĵi iĸaret 

etti ve yine ñAl Caabarsò dedikten hemen sonra kendini iĸaret etti ve ñMen Colamanò dedi. Daha sonra tekrar 

kºpeĵi iĸaret etti ve bu kez ñAlò dedi ve ardēndan da kendini gºstererek ñMenò dedi. 

Tudy tam olmasa da biraz anlamēĸ gibi hissetti kendini ve aynē ĸekilde ºnce kºpeĵi ve sonra kendini iĸaret 

ederek: 
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-   Alé Men12, dedi.  

Derken adam bu kez ñMen Colamanò ĸeklinde yineledi ve ardēndan sadece kendini eliyle iĸaret ederek heceledi: 

ñCo-lo-manò. Bu kez Tudy iyice anlamēĸtē ve bir anda aĵzēndan ĸu kelimeler ­ēktē: 

- Men Tudyé 

***  

Ķkinci bºl¿mde ise, dilsel ºĵeler biraz daha belirginleĸtirilmiĸtir. Ancak yine de okuyucunun 

¿zerinde dil ºĵrenimine iliĸkin herhangi bir baskē kurulmadan ºrt¿k ºĵrenme metoduyla 

kalēplar hik©yenin i­erisine yerleĸtirilmiĸtir. Sºz gelimi, adamēn kºpeĵi iĸaret ederek ñAl Caa-

barsò ĸeklinde ¿­¿nc¿ tekil iĸaret zamiri ile birlikte kºpeĵin adēnē kullanarak temel c¿mle 

prensibini okuyucuya sezdirmesi ve devamēnda bunu yine aynē yºntemle tekrar pekiĸtirmeye 

­alēĸmasē okuyucuyu sēkmadan ve bilin­dēĸē bir ĸekilde hedef dile ait bilgileri ona nakletmeyi 

olanaklē kēlmaktadēr. Bu yºntem hik©yenin pek ­ok yerinde uygulanmēĸtēr. Ancak bu 

yapēlērken okuyucunun dil ºĵrenim konusundaki farkēndalēĵē m¿mk¿n mertebe aktif hale 

getirilmemeye ºzen gºsterilmiĸtir. Yine baĸka bir ºrnek olarak, ñAlò ve ñMenò sºzc¿kleri 

doĵal konuĸma ortamē i­erisinde okuyucuya ºrt¿l¿ bir ĸekilde aktarēlmaktadēr. Sonu­ olarak 

hik©yenin baĸkahramanē olan Tudyônin de bu ifadeleri doĵru ĸekilde kullanmasē saĵlanarak 

okuyucuya bu iki sºzc¿ĵ¿n kullanēmē konusunda ºrt¿k de olsa kesin bir mesaj verilmektedir. 

Devamēnda ise, adamēn ñMen Colomanò ĸeklindeki ifadesi, dilbilgisel a­ēdan basit temel 

c¿mlede gºr¿len ñA=Bò ifadesinin a­ēklamasē ĸeklinde iĸlev gºrerek ve okuyucunun da 

Tudyônin bakēĸ a­ēsēndan olaylara bakmasē saĵlanarak, aynē ĸekilde ñMen Tudyò c¿mlesinin 

bilin­dēĸē olarak algēlanmasē olanaklē kēlēnmēĸtēr.  

¥te yandan par­ada bazē Kērgēzca kalēplar bilhassa a­ēklanmadan bērakēlarak okuyucunun 

hik©ye i­erisinde ºrt¿k olarak aktarēlan dil hususunda d¿ĸ¿nmeye sevk edilmesi ve bºylece bu 

dile karĸē olan ilgi odaĵēnēn y¿ksek tutulmasē hedeflenmiĸtir.  

Bunlarēn dēĸēnda, Kērgēzca konusunda daha fazla bilgi ºĵrenmek isteyen bireylere yºnelik, 

bilin­li ºĵrenim tekniĵinden faydalanēlarak dipnotlarda Kērgēzca sºz varlēĵēna iliĸkin 

a­ēklamalara ve gerekli dilbilgisel bilgilendirmelere de baĸvurulmuĸtur. Ancak bu kēsēm 

okuyucunun farkēndalēĵēnē aktif hale getirmemek i­in par­anēn dēĸ kēsmēnda tutularak 

ºyk¿n¿n b¿t¿nl¿ĵ¿ne ve hik©yenin akēĸēna zarar vermesi ºnlenmiĸtir.  

                                                           
12 Kērgēz T¿rk­esinde ĸahēs zamirleri 1. Tekil ñmenò, 2. Tekil ñsenò (*òsizò kendinden b¿y¿kler i­in ve resmi tanēĸmada), 3. 

Tekil ñalò; 1. ¢oĵullar i­in ise ñbizò, 2. ¢oĵul ñsilerò (*sizder ï kendinden b¿y¿kler i­in ve resmi konuĸmada), 3. ¢oĵul 

ñalarò kullanēlēr. 
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Bºylece yabancē dil eĵitiminde ikinci dil edinimine iliĸkin teorilerden faydalanēlarak, ºrt¿k 

ºĵrenim metodu hik©yenin i­erisine yerleĸtirildikten sonra, bilin­li ºĵrenim metodu ºyk¿n¿n 

yalnēzca dēĸ kēsmēnda kullanēlmēĸtēr. Ayrēca par­a i­erisinde bazē yerlerde geribildirim 

tekniĵinden de faydalanēlmēĸ ve okuyucunun olasē hatalarē gºz ºn¿nde tutulmaya ­alēĸēlmēĸtēr. 

¥rneĵin, Tudyônin ñArr Caa-barsò ĸeklindeki yanlēĸ ifadesi adam tarafēndan ñAl Caa-barsò 

ĸeklinde doĵrusu tekrarlanarak d¿zeltme geribildirimi (Corrective Feedback) uygulanmēĸtēr. 

Yine ikinci bºl¿mde, Tudyônin Kērgēzcada ilk doĵru c¿mlesini sºylemesi ¿zerine adamēn ñĶi, 

oĸondoy! Azamat!ò ĸeklinde Tudyôi ºvmesi saĵlanarak okuyucunun pozitif geribildirimi 

ºrt¿k bir ĸekilde de olsa hissetmesi ve bºylece kendisinin de Tudyôle aynē hisleri paylaĸarak 

­evresindekilere aynē c¿mleyi tekrar etmesi ama­lanmēĸtēr. 

Sonu­ ve ¥neriler 

Yabancē dil ºĵrenimi ­oĵu zaman uzun s¿ren ­abalamalarē ve belirli dilbilgisel temeller 

¿zerine ­eĸitli bilgileri sabērla ¿st ¿ste inĸa etmeyi gerektirmektedir. Bu nedenle belki de pek 

­ok birey yabancē dil ºĵrenmek istese de yeterli disiplin ve zamana sahip olamadēĵēndan bu 

sevdadan vazge­mektedir. Fakat diĵer bir yandan, ºzellikle birinci dil ediniminden yola 

­ēkēlarak geliĸtirildiĵi de sºylenebilen ikinci dil edinimine ait bazē teorilerin pratikte okuma 

par­alarēna uyarlanmasē ile yabancē dil ºĵreniminde bireylere d¿ĸen y¿k¿n belirli ºl­¿de 

hafifletilebileceĵi d¿ĸ¿n¿lmektedir. 

Bu ­alēĸmada, ikinci dil edinimi teorilerinden olan ¥rt¿k ¥ĵrenme pratik olarak okuma 

par­asēna uyarlanarak, okuyucunun dil ºĵrenimine iliĸkin farkēndalēĵē pasif konumda iken 

hedef dile ait pek ­ok dilsel girdinin ºrt¿k bir ĸekilde hik©yeyi okuyan bireylere iletimi 

saĵlanmēĸtēr. Bu sayede, okuyucularēn hik©yede ge­en kalēplarē fazladan her hangi ­aba sarf 

etmeden kullanabilir hale gelmesi ama­lanmēĸtēr.  

¥te yandan, ikinci dil edinimine ait teorilerden yabancē dil eĵitiminde nasēl 

faydalanēlabileceĵine de ēĸēk tutan bu ­alēĸma, neticesinde elde edilen bilgi ve bulgularēn 

ileride Japonca baĸta olmak ¿zere daha pek ­ok dile de aynē ĸekilde uyarlanarak okuyucularēn 

sēkēlmadan hedeflenen dile ait daha pek ­ok bilgiyi edinebilmesi hususunda olduk­a b¿y¿k bir 

¿mit vaat etmektedir. 
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Implicit Learning Theory for Reading Texts 

Extended Abstract 

Today there are many different methods and techniques for foreign language teaching. 

However, among these undoubtedly, English Language Teaching is the one which has a great 

number of methods. It is because it frequently draws on theories and principles from Second 

Language Acquisition (SLA). This paper is also the one making use of some theories from 

SLA to be able to teach the readers a foreign language without any extra effort.  

Almost no one has a memory about how we develop our native language. This type of 

language acquisition that occurs naturally in our childhood is called as "Implicit Learning" in 

Second Language Acquisition. The most important characteristic of Implicit Learning is that it 

takes place without the conscious of human beings and during this process people generally 

have offline awareness. On the contrary, for the type of foreign language acquisition of 
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individuals who learn foreign languages as a result of studying the rules and the properties of 

these languages intentionally, the term "Explicit Learning" is preferred. However, as stated in 

Elis (1994, p.38), it is not possible to distinguish both types of learning from outside, because 

we cannot know or determine which information is implicit, or which information is explicit 

for the learner. Natheless, it is thought that there might be some way to separate them in 

teaching materials if we can apply their use to these materials in a right way.  This study 

claims that although it is easy to observe implicit learning in language acquisition process of 

children, implicit learning theory can be utilized for also adults if the appropriate techniques 

and methods are developed with accordance to the speech situation and the language 

environment.  

In this paper, a new reading text is developed to show how we can make use of implicit 

learning theory in reading materials. The name of our reading text is ñTudyôs Kyrgyzstan 

Adventureò. In our text the hero of the story, i.e. Tudy, is a little alien coming from outer 

space. She crushes down to the earth; but she cannot remember clearly how she came to this 

planet. Then she tries to find out where she is and meets with a Kyrgyz man in the mountains 

of Kyrgyzstan. The man is amazed and touched with this little cute creature, and after a while 

they become good friends. However, they cannot communicate easily at the beginning, 

because Tudy can neither speak nor understand Kyrgyz. But, day by day, Tudy learns Kyrgyz 

in accordance with the speech situation. So in natural language environment Tudy starts to 

speak Kyrgyz little by little as the story goes on.  

Most important thing in this story is that the story itself is written in readersô native language 

(i.e. in Turkish), not in the target language. Only the manôs utterance is given in Kyrgyz 

without any translation equivalent. There are two streams in this text. The main storyline (or 

the mainstream) of the text is about Tudy, and at the forthcoming part it is about searching and 

finding her spaceship on the mountains of Kyrgyzstan. So only the sub-stream of the story is 

about Tudyôs communicative skills in Kyrgyz language. However, sub-stream is also 

important both for the reader and for Tudy to be able to understand the mainstream more 

effectively, but it is not a must. In other words, the mainstream of the story is also 

comprehensible for the readers without the sub-stream.    

In order to block the readersô learning awareness, the translations of Kyrgyz expressions are 

not added inside of the story, intentionally. However, the speech situation and the language 
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environment are well given in detail so that the reader may guess what is said in Kyrgyz 

easily, based on his/her native language. This is the method that is developed to make the 

readers learn and understand Kyrgyz from the story-line implicitly. 

There are also some explicit explanations and translations of some Kyrgyz cultural words and 

grammatical rules, however they are not given in the written part of the story not to make the 

readers have online awareness about language learning. 

Mankind is yearning for a way of learning foreign languages for centuries without an extra 

effort. In this study, a new method is introduced by adapting implicit learning theory 

practically to the reading texts. According to the outcomes of this paper, this adaptation might 

have a key-role for the readers to be able to acquire any input unconsciously belonging to the 

target language. Using this new method in reading texts enables to block the awareness of the 

learners, so that it becomes possible to learn a foreign language without making any extra 

effort. 

 

 

 


